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ПЕРЕВОД В УСЛОВИЯХ СУДЕБНОГО ПРОЦЕССА 

Сегодня вопросы перевода в суде находятся в центре внимания специалистов, как пере-
водчиков, так и юристов, поскольку увеличивается количество иностранных граждан (трудовых 
мигрантов, иностранных студентов), длительно проживающих на территории Российской Феде-
рации и, к сожалению, оказывающихся время от времени в ситуациях, требующих вмешатель-
ства полиции и судебной власти. Специалисты выделяют такие проблемы, связанные с привле-
чением переводчиков в процесс судебного разбирательства, как отсутствие четкого определения 
понятия «судебный переводчик»; пробелы в законодательстве, регламентирующем деятельность 
переводчика в суде; трудности при поиске переводчиков для участия в процессе, особенно пере-
водчиков с редких языков; сертификация переводчиков; оплата их услуг. Подавляющее боль-
шинство авторов сходится во мнении, что необходимо специально готовить судебных перевод-
чиков и совершенствовать законодательную базу, регулирующую их деятельность. 

Практический опыт перевода в суде, полученный автором в результате сложившихся об-
стоятельств, безусловно, подтвердил данный тезис и позволил сформулировать ряд рекоменда-
ций по подготовке студентов, обучающихся по программе дополнительного образования «Пере-
водчик в сфере профессиональной коммуникации». Предлагается включить в рабочие програм-
мы дисциплин, связанных с преподаванием теории и практики профессионально-
ориентированного перевода, такие темы, как «Правовой статус судебного переводчика», «Меж-
культурные различия коммуникационной проксемики», «Переводческая проксемика». Особое 
внимание нужно уделить лексике, связанной с формальными аспектами судебных заседаний, а 
ее активизацию и закрепление проводить в форме деловых игр. Необходимо предоставить слу-
шателям программы возможность посетить судебные заседания с участием переводчика с по-
следующим обсуждением практических особенностей его/ее работы и/или обсудить видеофраг-
менты работы переводчика на судебном процессе. 

Ключевые слова: судебный перевод, переводчик, правовой статус, программа допол-
нительного образования «Юрист-переводчик». 
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INTERPRETING FOR COURT PROCEEDINGS 

Today issues of interpreting in court are in the focus of professionals’ attention, both interpret-
ers’ and lawyers’, because the number of foreign citizens (labour migrants, international students) resid-
ing in the Russian Federation is increasing and, unfortunately, from time to time they find themselves in 
the situations demanding police and court interference. The professionals indicate such problems con-
nected with engaging interpreters to trials as deficiency of clear “court interpreter” term definition; 
lacunes in legislation regulating court interpreters’ activities; difficulties in finding an interpreter for a trial 
especially in case of rare languages; interpreters’ certification; payment for their services. Overwhelming 
majority of authors share an opinion that it is necessary to prepare court interpreters in a special way 
and improve legislation regulating their activities. 

The author’s own practical experience of court interpreting undoubtedly confirms the above the-
ses and allows me to propose a number of recommendations for training students getting the minor 
“Translator in professional communication”. The author suggests to include in the syllabi connected with 
theory and practice of profession-oriented translation such topics as “Court interpreter’s legal status”, 
“Cross-cultural differences of communication proxemics”, “Interpreters’ proxemics”. Special attention 
should be paid to vocabulary of trial formal aspects and its activation and mastering can be conducted 
in the form of role plays. It is necessary to provide students with an opportunity to attend a trial with 
interpreter participation with a following discussion of his/her work peculiarities and/or discuss videos of 
interpreter’s work during a trial. 

Keywords: interpreting in court, interpreter, legal status, minor “Lawyer-translator”.  

Введение 

Когда обычные люди слышат слова перевод в суде или судебный пере-
водчик, то в большинстве случаев у них в голове возникает картинка Нюрн-
бергского процесса или международных судебных инстанций, например, 
Международного суда ООН. Однако в современной России речь чаще всего 
идет о судебных разбирательствах, одной из сторон которых являются граж-
дане бывших союзных республик, временно проживающие и работающие в 
Российской Федерации. 

Вопросы перевода в суде в Российской Федерации ХХ века не были 
настолько актуальными, как сегодня: во-первых, наследием Советского Сою-
за было владение русским языком практически всеми гражданами бывших 
союзных республик; во-вторых, количество иностранных туристов за преде-
лами столиц (Москвы и Санкт-Петербурга) было невелико, так же, как и ко-
личество иностранных студентов; в-третьих, уровень трудовой миграции был 
достаточно низок.  

Сегодня, по прошествии более тридцати лет с момента распада СССР, 
картина существенно изменилась. С одной стороны, вырос поток трудовых 
мигрантов из бывших союзных республик, а преподавание русского языка в 
школах новых независимых государств значительно сократилось. С другой 
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стороны, многократно увеличилось количество иностранных студентов, кото-
рые теперь приезжают получать высшее образование не только в столицы, но и 
во многие другие российские города. К сожалению, иностранные граждане 
разных статусов оказываются вовлеченными в разнообразные ситуации, тре-
бующие вмешательства полиции и судебной власти, и в большинстве случаев 
им необходима не только юридическая помощь, но и содействие переводчика. 

Актуальные проблемы перевода в судах 

Анализ публикаций, размещенных в научной электронной библиотеке, 
показывает, что вопросы судебного и досудебного перевода находятся в фо-
кусе обсуждения как переводчиков, так и юристов уже второе десятилетие. 
Одной из наиболее обсуждаемых проблем остается отсутствие четкого опре-
деления понятия «судебный переводчик» [1, с.76, 2], несмотря на тот факт, 
что УПК РФ, ГПК РФ, АПК РФ содержат статьи, регламентирующие порядок 
привлечения переводчиков и указывающие, кого можно привлекать в каче-
стве переводчиков, вопросы квалификации специалиста и качества перевода 
не отражены в данных документах. Необходимо закрепить на законодатель-
ном уровне обязанность и ответственность лица, осуществляющего перевод в 
суде и на других стадиях судопроизводства [2, 3], предлагается создание ин-
ститута присяжных переводчиков и разработка закона, регламентирующего 
их деятельность [2, с. 49, 4, 5]. 

Внедрение института присяжных переводчиков позволит решить еще 
одну важную проблему – поиск переводчика для участия в судебном процес-
се и/или уголовном расследовании [5, с.143, 6, с. 58]. Данная проблема встает 
особенно остро, когда возникает необходимость в переводчике с редкого 
языка, причем «редким» может быть как язык малых народов РФ, так и, 
например, финский в районном центре средней полосы России. Тесно связан 
с проблемой поиска переводчиков вопрос их сертификации. Сегодня оценка 
компетентности переводчика возложена на судью [7, с.91], но не каждый су-
дья сможет определить наличие переводческих навыков у лица, свободно 
владеющего (иностранным/вторым) языком. Более того, для грамотного пе-
ревода в суде необходимо «понимание основных юридических понятий и ре-
алий» [7, с.95]. Союз переводчиков России еще в 2015 году предложил про-
ект «Положение о судебном переводчике» [8], где указывается на необходи-
мость специальной подготовки и сертификации судебных переводчиков. 

Помимо регламентации деятельности судебных переводчиков большое 
внимание в научной литературе уделяется проблеме участия переводчиков в 
уголовном процессе, причем рассматриваются вопросы использования их 
услуг как на стадии расследования, так и непосредственно на судебных засе-
даниях [9, 10]. Для оценки качества перевода, выполненного в суде, предла-
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гается ввести судебно-переводческую экспертизу [4 с.169]. К сожалению, се-
рьезное влияние на качество перевода оказывает отношение к переводу юри-
стов, а точнее, непонимание ими процесса перевода [11]. Нередко требования 
переводить дословно могут привести к неверной передаче информации, за-
труднению коммуникации [12].  

Роль переводчика в судебном процессе несколько шире, чем межязы-
ковой посредник [13], важен аспект понимания межкультурных различий 
[14,15], нередко переводчику помимо выполнения перевода приходится разъ-
яснять клиенту юридические термины, которые используют участники про-
цесса [11, 16]. Более того, необходимо помнить, что судебное заседание явля-
ется «отдельным видом коммуникативной ситуации» [17, с. 47] с офици-
альными правилами и порядком, и задача переводчика создать условия для 
взаимопонимания всех участников процесса.  

Особого внимания заслуживают вопросы оплаты труда переводчика [8, 
с. 562, 18, с. 43]. Эти вопросы регулируются Постановлением Правительства 
Российской Федерации от 01.12.2012 года № 1240, в котором пункт 20 уста-
навливает «предельные размеры вознаграждения переводчика», пункт 21 ре-
гламентирует оплату услуг переводчика в уголовном процессе, пункт 34 
определяет порядок возмещения «денежных сумм, причитающихся перевод-
чику и свидетелям, участвующим в рассмотрении гражданского дела или ад-
министративного дела». В уголовном деле оплата услуг переводчика отно-
сится к процессуальным издержкам, которые возмещаются из бюджетных 
средств, в гражданском деле применяется статья 95 ГПК РФ (ред. от 
14.04.2023). 

Обсуждение и выводы 

Очень важной составляющей проблемы перевода в суде является необ-
ходимость специальной подготовки судебных переводчиков [18–21], разра-
ботки для них практических рекомендаций [7], важности формулировки и 
внедрения «четких квалификационных и иных требований к переводчикам» 
[2, с. 47] и решения вопросов их сертификации [6].  

С точки зрения практики подготовки специалистов по программе «Пе-
реводчик» можно сформулировать ряд рекомендаций и тем для включения в 
рабочие программы дисциплин, связанных с преподаванием теории и прак-
тики профессионально-ориентированного перевода. Несмотря на то, что 
предлагаемые ниже рекомендации предназначены в первую очередь для про-
грамм «Переводчик», реализуемых в юридических вузах/институтах, что 
подразумевает юридическую грамотность обучающихся, одной из тем для 
изучения (возможно, самостоятельного) в рамках курса «Основы юридиче-
ского перевода» должна быть «Правовой статус судебного переводчика». Че-
ловек, собирающийся выступать в качестве переводчика в суде, должен четко 
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представлять свои права и обязанности, знать о возможности привлечения к 
ответственности, быть в курсе последних изменений законодательства, ре-
гламентирующего его/ее деятельность, понимать процедуру и знать уровень 
оплаты его/ее услуг. 

Важно знать, какие формальные процедуры предшествуют рассмотре-
нию дела по существу, и понимать, как переводчик будет осуществлять свою 
деятельность на каждом этапе судебного процесса. По возможности, пере-
водчику следует ознакомиться с материалами рассматриваемого дела, чтобы 
понимать, какой тематической лексикой будет необходимо оперировать. 

В рамках дисциплины «Практический курс профессионально-ориенти-
рованного перевода» особое внимание необходимо уделить лексике, исполь-
зуемой на начальном этапе судебного заседания, его формальной части. Та-
кие термины, как ‘доверие суду’, ‘процессуальный отвод’, ‘ходатайство’ и 
т.п., переводчик, сферой профессиональной коммуникации которого является 
юриспруденция, должен знать, но следует помнить, с одной стороны, о раз-
личиях правовых систем и возможных расхождениях содержания того или 
иного термина [16] и вероятным низким уровнем юридической грамотности 
лица, для которого осуществляется перевод, с другой. Следовательно, имеет 
смысл подготовить небольшой глоссарий терминов, поясняющих тот или 
иной термин доступным языком. Практической реализацией подготовки к 
такого рода деятельности могут стать такие интерактивные формы обучения, 
как ‘деловая игра’ и работа в малых группах/парах. 

Для успешного выполнения своей работы устному переводчику необ-
ходимо иметь представление о переводческой проксемике [22], представлять, 
с какими осложнениями можно столкнуться. Например, переводчик будет 
испытывать неудобство при большой разнице в росте, переводя высокому 
человеку, который обязан общаться с судьей стоя. Вопросы межкультурных 
различий коммуникационной проксемики и особенностей переводческой 
проксемики можно рассмотреть на отдельной лекции или предложить сту-
дентам для самостоятельного исследования с последующей презентацией на 
занятиях. Полученные теоретические знания можно апробировать в рамках 
деловых игр на практических занятиях. 

Студенты-юристы в рамках ознакомительной и производственной 
практики основной программы обучения присутствуют на судебных заседа-
ниях и имеют представление о ходе гражданского, уголовного и/или админи-
стративного процесса. Тем не менее, если есть возможность организовать  
посещение судебного заседания, на котором работает переводчик, это будет 
полезным и интересным опытом для обучающихся по программе «Перевод-
чик». Если такой возможности нет, то следует подобрать документальные 
или художественные видеофрагменты о работе переводчиков в суде с после-
дующим обсуждением практических особенностей их работы. 
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Заключение 

В заключение важно подчеркнуть следующее: 
1) необходимо специально готовить переводчиков для работы в суде 

и в досудебных мероприятиях; 
2) в рамках подготовки обязательно рассматривать вопросы правовой 

и финансовой регламентации деятельности переводчика как на стадии рас-
следования уголовного дела, так и на стадии рассмотрения уголовных, граж-
данских, административных дел; 

3) особое внимание уделять не только юридической специфике, но 
и межкультурным различиям, влияющим на создание коммуникационной 
ситуации, способствующей установлению истины. 
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